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Antologia NPSM

Des de Enigma (1985),

I, Emblemes,

“Falconeria” (fragment):

“Quina és la força obscura que se m’endú, quins fils

mouen les meves ales, quin foc

pot escalfar

tant la sang del meu cos?”

“Semblants”:

Un matí gris de pluja.

Kings Road està aixecat i passo per taulons

i, amb tot, m’enfango les sabates.

¿Per què em retorna, ara, exacte a la memòria,

aquell matí de fa deu anys?

¿L’olor precisa del carrer, el fang a les sabates,

els taulons, els obrers, la pluja, la humitat?

No són pas els contraris que es criden,

són els semblants: dolor crida dolor

i busca subterfugis, fa un paquet gros,

i se’ns podreix a dins i ens enganyem

amb el confort que a la memòria

dóna el record d’una cosa senzilla:

les obres d’un carrer, la pluja,

una mica de fang.

II, Desficis,

“Passat”:

Records, remors de fulles,

t’aombren el passat:

te’n salva un dia l’odi,

l’altre, la voluntat.

“Mina” (fragment):

“Solament per no caure,

t’enfonses a la mina

on hi ha el carbó més negre

del passat, potser l’esclat

d’un diamant fictici,

i on sempre hi falta l’aire.”

“Natura morta” (fragment):

“Sempre en les aigües quietes,

en les formes perfectes,

corrupció és vida.”

“Melmelada” (fragment):

“És trist l’engany del cos i el teu engany.

Tot, l’or dels arbres, la llum, fins la vida

implacable dels joves que mosseguen

una fruita sucosa, la tenebra

ho engolirà. Per dins, anem plens d’ombres.

Els cossos floten en la mel del sol.”

III, Triomf de la vida,

“Triomf de la vida” (fragment):

“Home, pou de terrors,

¿sents només a la sang

espessa de tants canvis

el desig de la pols,

de retornar al no-res?”

IV, Requiem,

“Requiem” 

“i” (fragment):

“el meu pobre esperit ja no alça el vol

ni vol aquell brogit passat de torrentera.

Somnia els estanys del cor,

el repòs enfangat de l’aigua mansa,

els canyars acerats i els fràgils joncs,

perquè l’excés de vida el cansa;

i amb poca vida sent que es mor.”

“iv”:

I tu que impassible ens contemples,

no sé si acollidor, si hospitalari,

¿què en fas del nostre dolor, del calvari

privat on morim, sense que els temples

es commoguin ni s’esquincin els vels?

Al vespre ens quedem sols i ens rosega

el corc amarg dels fets que du el diari:

el nen apallissat que s’ha mort solitari,

la nena violada, la guerra que batega

en l’escorça dels arbres i en la llum dels estels.

¿Plorarem per la vida i per la mort,

plorarem per cada home i per la sort

terrible que ens voldria?

Tota la vida és fracàs?

La frescor transparent de la rosa,

l’amor de la pell jove, commosa,

bellesa que neix cada dia,

tot ho devoraràs?

També regna el terror entre les teves dents?

Jo voldria oblidar-te i oblidar el món que ofega 

el meu delit, i la pua, i la brega

que duc amb mi i amb tu i que tu no sents.

Perquè oblit és repòs,

i el meu cervell, cansat més que no el cos,

vol estanys d’aigua mansa,

vol muntanyes blavisses a l’horitzó,

vol la llum del captard, quan tot color,

del flamareig interior

descansa.

“v” (fragment):

“Morir sense recança

com aquell que ha estimat”

“vi” (fragment):

“Mai més, mai més, els teus ulls, el teu somriure?”

Des de En quarantena (1990),

I,

“Eine Kleine Nachtmusik” (fragment):

“Sirenes de terror 

sonen lluny. Ja ve l’alba.

Dins del pit se’m desvetlla 

la boa que m’estreny.

Lentament m’empareden 

la carn trista i els llibres.

Als quaranta, ¿què més?”

“L’esgarrifança”:

Quan em llegiu –ara fantasiejo-, 

vosaltres, els poetes 

adolescents dels temps que han de venir, 

i em desxifreu, tan pacients, a cop 

d’il·lusió, intuïció i diccionari, 

potser pensant en quins estranys costums, 

en quina llengua tan misteriosa 

d’esses sonores i sordes, pronoms 

febles enclítics, guionets i apòstrofs, 

com un missatge de guerra xifrat, 

que no l’entengui 

l’enemic del futur, ¿travessareu 

el temps amuntegat darrera vostre 

i davant meu, ja ben perdut per tots, 

i entrareu a les meves paraules desolades, 

ruïnes d’una història inconnexa, 

per trobar allò que us fa, allò que em fa 

a mi com els vells mestres, a vosaltres 

com jo, ni vell ni mestre però atent 

a aquesta esgarrifança 

–que no es perdi!- 

que traspassa 

com una llançadora de desig 

aquest ordit tan tossut de la vida, 

i deixareu també fragments en llengües 

que es perdran com la meva 

per tal que us els desxifrin 

altres adolescents 

d’altres temps que vindran –tot per l’esgarrifança!-, 

i així de temps a temps, 

d’un codi a un altre codi, 

sempre el mateix missatge vagarós 

–ramades populoses de paraules-, 

fins a la fi dels segles 

si és que hi ha fi dels segles?

“Poesia”:

Un desig fosc: 

balbuceig solitari. 

¿L’estil? Anguila 

que s’esmuny entre línies.

El sentit és el silenci.

“Caràcters” (fragment):

“L’amor, un tigre, 

entre bambús m’espera 

per devorar-me.”

“Corona” (2 fragments):

“Vull per tu una corona de preguntes”.

“I que et tardi, que et tardi la Resposta 

Final, la que no es torna altres preguntes.”

“Cinc peces fàcils”,

“4” (fragment):

“Vull fugir del desert 

on tu fas de miratge.”

“Bons propòsits” (fragment):

“Per baixar al fons del pou, 

guanyar pes, ser una pedra.”

“Ara” (fragment):

“visc d’absurd de desert de sordidesa.”

“Aigües profundes”:

Aquesta llum d’agost que tot el dia 

ha fet dansar abusiva els seus dimonis, 

ara la lassitud la venç, i cau 

aplomada, desfeta, vespre avall, 

cap a un mar de tenebra que la salva 

de l’excés de certesa.

Jo amb ella també caic. Lent, m’esllavisso 

–mentre una lluna minvant, mig despectiva, 

ho vol emmelar tot amb ironia plàcida- 

i m’enfonso en aigües profundes dels meus dubtes.

“Terra cremada” (fragment):

“Vint anys, bellesa

i una mort violenta:

terra cremada!”

“Aquest nadal” (fragment):

“Nen que ets camí, primavera i música.

Mira’t aquest desolat cocodril

que vol posar sentiment a les llàgrimes.”

“Situació”:

Grinyola el temps i s’escola la mica 

de vida que tenim. Entre la runa 

d’ulls que eren transparents i ara són tèrbols, 

una rata castrada escodrinya records. 

¿Per què tanta insolència?

No, l’hivern no ens durà cap resposta.

Nedem en l’aparença de l’animal efímer.

El món que hem conegut 

se’ns podreix d’abundància.

II,

“Quarentena” (13 fragments):

“no no em queixo simplement m’avorreixo 

la felicitat deu ser tendrament avorrida 

i jo dec ser feliç tu no ho sé”.

“la poesia és la mort el no-res”.

“el pur no-res també disposa 

del seu petit moment feliç i digne 

de ser immortal”.

“i així tots els amors tots artificis 

casetes que escampem aquí i allà 

on passem temporades estones 

on no tornem mai més”.

“i ens donem a la carn del sexe”.

“no podem viure aquí 

en aquest desolat espai sense memòria”.

“l’única cosa que dura és l’esvanir-se”.

“hi ha un temps que ha de venir 

una massa de dies indistints 

encara una matèria contínua 

i hem de saber arrencar-los del seu bloc 

i donar-los la forma que té un dia 

una cara de dia uns ulls de dia”.

“perquè tot allò de culpable que se’ns menja 

que ens concentra en nosaltres i que ens tanca 

és absència 

i volem ser presents volem ser centre 

i som centre quan pensem el món 

quan el refem desfent-nos-hi”.

“el sofriment és un sorral inútil 

a menys que el sapiguem reconvertir 

en la lent que ens enfoca la mirada 

i que ens dóna el sentit de la bellesa física”.

“baixar al fons de les coses mirar-les 

ardidament perquè mirar és la guerra 

una força absorbent que destrueix 

el nostre tarannà acomodatici”.

“comprendre aquest món on som culpables 

i així fer-lo real i fer-nos-hi reals”.

“ens esforcem per dir les coses pel seu nom 

per dir del lloc on s’engendren els fills 

«cambra de matrimoni» i del lloc on els fills 

creixen per fer-se pares «cambra de fills» 

i diem «cuina» diem «sala d’estar» 

i així vivim una vida ideal no real falsa 

perquè mai no gosem pensem el nom per la cosa 

així «cambra de l’odi» o «cambra de l’abús»

«cambra del desconcert» o bé «de la vergonya»

que cadascú s’ho sap o «cuina del desori»

«cuina de la venjança» o «de l’avorriment»

o «sala del mutisme» «de les intencions» 

i del bany no gosem dir-ne mai «el refugi»

o «cambra d’estar sols» les paraules 

se’ns han esllavissat cap a l’engany 

se’ns han tornat informes la misèria 

l’àvida sangonera els ha xuclat”.

